PÁDOVÁ  SYNTAX – teorie Červeně jen pro pokročilé, modře důležité i pro začátečníky
* latinské pády samy o sobě vyjadřují mnohem více než české pády, s předložkou i bez ní (častěji bez předložky): srov.  lat. Romam  -  čes. do Říma, (uviděl jsem) Řím, (týká se to) Říma...

* slovesné vazby: 

!!! na rozdíl od češ. se některá často užívaná slovesa pojí s jiným pádem: např.

s akuz. - x češ. - fugere hostem (prchat před), timere morbum, intellegere responsum  + slovesa vyjadřující emoce (gaudere id, sonare vocem, maerére calamitatem (truchlit)
s gen.: slovesa vzpomínaní a zapomínání: memini tui, obliviscor patriae, recordor.

Neosobní slovesa cítění: me piget meae stultitiae (stydím se za svou hloupost), nos taedet vitae (mrzí nás život), s. ze soudního prostředí: accusare proditionis (obžalovat ze zrady), damnare capitis (odsoudit k hlavě = k  smrti), absolvere causae i causa (s abl.) (osvobodit z obžaloby)...

s dat.: s. poslušnosti: pareo (oboedio, obsequor) tibi (poslouchám tě), studeo educando (zabývám se výchovou), persuadeo civibus (přesvědčuji spoluobčany = radím jim), parco pecuniae (šetřím peníze), irascor fratri, adesse amico (pomáhám příteli), interesse pugnae, consentire (constare) tibi ...

s abl.: s. odluky, zbavování: spoliare argento (oloupit o stříbro), carere amicis (být bez přátel, postrádat přátele),  vacare, solvere, egere pecunia (mít nedostatek peněz), liberare tyranno (osvobodit od tyrana), levare cura (ulehčit od starosti), pellere patria (vyhnat z vlasti), movere domo (pohnout z domu), abstinere spiritu (zdržovat se alkoholu), abdicare magistratu (vzdáti se úřadu = abdikovat), dissentire amico. Některá deponentní slovesa: utor, fruor, potior.
Významy jednotlivých pádů
GENITIV

* g. přivlastňovací (possessivus):  domus mei patris = dům mého otce; virorum est dolorem pati =

muži mají snášet bolest, je věcí mužů snášet bolest = mužům náleží snášet bolest


loco servorum = na místě otroků, principatum totius Galliae = vládu nad celou G.   (Caesar)


cadavera hostium = mrtvoly nepřátel  (Sall.)


exitum avunculi mei = smrt mého strýce; aeternitas scriptorum tuorum = věčnost tvých spisů


munere deorum = z daru bohů, božským darem; in numero horum = v jejich počtu  (Plin.)

* g. vlastnosti a míry (qualitatis): vir magni auctoritatis = muž velkého vlivu; puer novem annorum  

devítiletý chlapec. adulescens summae potentiae = mladík velkých možností (Caes.)


corpus patiens inediae, algoris.. = tělo sneslo půst, mráz...; vis animi = síla ducha 

* g. předmětový (obiectivus):

amor patris =  obi. láska k otci  (! Ale může být též přivlastňovací otcova láska)
vacatio militiae = uvolnění z voj. služby; immunitas omnium rerum = osvobození ze všech povinností - obi. (x subi.: vojna osvobozuje, povinnosti uvolňují!) (Caes.)

memor generis atque suae dignitatis = pamětliv svého původu a důstojnosti, cupidus voluptatum, cupidior gloriae = toužil po rozkoši, více však po slávě

discrimen aetatum = rozdíl ve věku  obi. (rozdělujeme věk)

venia paenitentiae = milost za lítost, pokání   subi. (pokání omilostňuje!)   (Plin.)

cupido urbis condendae = touha založit město obi.

verecundia aetatis = úcta k věku (stáří)  obi.; regni cupido = touha po království  (Liv.)

* g. celkový – děleného množství (partitivus): Quid novi? Nihil novi. - Quis vestrum? 
Sapientissimus omnium. quisque eorum = každý z nich  (Caes.) 


Pauci nostrum, nonnulli vestrum, nemo…, omnis = každý…

appetens alieni, sui profusus = toužil po cizím, ze svého utrácel

* g. hodnoty(pretii): nepřesně vyčíslené: po s. kupovat a prodat.  Quanti emisti? Nihili. = Za kolik jsi 

          koupil? Za nic. (srov. X  ablativ ceny)

* g. vysvětlovací (explicativus): čeština uvozovky i nominativ jmenovací: Nomen rosae = Jméno 
          „růže“, název románu Umberta Eca), vox populi, appelatio plebis, verbum legis genus est 
          druidum.
DATIV

* d. původce (auctoris): zj. s gerundivem: mihi est imperandum = musím vládnout; 

vobís liberi puniendi sunt = musíte potrestat děti. Občas i s participiem perf. apas.
* d. přivlastňovací (possessivus) - nahrazuje sloveso „mít“: mihi est liber = mám knihu; 

haec domus patri est = tento dům je otcův, patří otci; mihi est nomen = jmenuji se

quibus sunt iura = kteří mají práva
(Caes.)

* (d. cíle (commodi, incommodi; effectivus- účinku; finalis- účelu): Multi codices posteris servati

sunt = mnoho knih je zachováno potomkům = pro potomky (commodi - prospěchu)

hoc factum tibi honori non est = tento čin ti není ke cti (effectivus - účinku)

amici nobis venerunt auxilio = přátelé nám přišli na pomoc (finalis - účelu)

sese dicant in servitutem nobilibus = dávají se do otroctví šlechtě

adhibetur nulli consilio = neberou se k žádné poradě

intersunt rebus divinis = starají se o náb. záležitosti  (slovesná vazba)

* (d. ethicus (mravní, sdílnosti): jen dat. os. zájmen: Unde mihi Gaius venit? = Odkud mi to ten G. 

přichází? At tibi repente ad me venit Marcus! = Tu ti náhle ke mně přišel Marcus!)
AKUZATIV

* (ak. předmětný (obiectivus): aliquem dictatorem dicere = jmenovat někoho diktátorem; 

Je východiskem pro vazbu A + I, A + Ptc: Video patrem bibentem. Video patrem bibere. Video patrem cervisiam bibere. vazba dvojího akuz.;

          ! figura etymologica X češ.: somnium somniare, servitutem servire; vocem vocare, vitam vivere; ludere ludum; cursum currere - většinou s přívlastkem: duram vitam vivere...

          pod. figura synonymica: duram aetatem vivere, bonam viam currere...)
* (ak. vztahu (respectus) = !!! srov. abl. vztahu; jinak také tzv. řecký akuzativ (v básních): 

tremis ossa = třeseš se v kostech (ve vztahu ke kostem, co do kostí); os umerosque deo similis= byl podobný bohům ve tváři i postavou (co do tváře, co do ramenou; Verg.)

exercuit iuventutem suam = cvičil se ve svém mládí, už od mládí (Sall.))
* ak. rozsahu (extensionis) = míry !!! srov. abl. míry, gen. vlastnosti (věk):

na ot. Jak starý? Jak dlouho Jak vysoký? Jak hluboký? Jak široký? Jak daleko?    

Quot annos natus est? Novem annos natus est. - Milites aggerem altum viginti pedes exstruerunt.= Vojáci postavili násep vysoký 20 stop.

spirans paululum = jen trošičku dýchaje (Sall.)

* ak. směru (quo? kam?): města, menší ostrovy, země, ustálená rčení, u básníků skoro vždy - bez 

předložky: Proficiscor Romam, Delum, Athenas.= Konám cestu do Říma, na Délos, do Athén. - Italiam Laviniaque venit litora = Přišel do It. a k lavinským břehům. (Verg.)

domum et rus ire = jít domů, na venkov.  

ABLATIV

*zvl. je vazba ABL. ABS., zastupující příslovečnou propozici (nejč. časovou, důvodovou), vyjadřuje tedy čas, příčinu (uvádím zvlášť):

cognito eius consilio = když se jeho záměr prozradil   (Caes.)

confecto proelio = po skončení bitvy (Sall.)

* abl. místa (loci) = lokativ: na ot. Kde? města, menší ostrovy. U III. konj. a pomnožných = ABL:, u           

          I. a II.dekl. = genitivu.
vivere Carthagine, Athenis, Roma = žít v Kartágu, Aténách, Římě, dextra, laeva (sinistra) parte = napravo, nalevo.
* abl. směru (unde? odkud): na ot Odkud?  exire Roma, Carthagine, Corintho, Athenis...


rure et domo = z venkova a z domova; Aegypto redire = vracet se z Egypta;


mella stilabant ilice = med stékal z dubu; pinus descendebat montibus = pinie sestupovala 

z hor; glandes deciderant arbore = žaludy padaly ze stromu     (Ovid.)

* abl. původu (originis): srov. gen. vlastnosti (původ) se slovy natus, ortus, oriundus, satus: 

Perseus natus Iove et Danae; natus loco nobili = ze vznešeného rodu (srov. gen. vlastnosti = původu: fuit patriciae familiae!)

illustriore loco natus = z urozenější rodiny  (Caes.)

natus nobili genere = zrozen vznešeně = urozený (Sall.)

* abl. vlastnosti (qualitatis) vyjadřuje momentální dušení stav a též fyzické vlastnosti ! srov. 

gen. vlastnosti - trvalé, pevné, duševní vlastnosti; 

fuit maxima eloquentia = byl velmi výřečný; puer laeto animo = chlapec veselé mysli

sunt numero atque honore = mají nějaký význam a vážnost; 

sunt magno honore = jsou velmi ctěni; amplissimus genere et copiis = nejnaplněnější rodem a vojáky= nejurozenější a s největším vojskem    (Caes.)

animo ingenti = s velkým duchem = ctižádostivý = mocný = velmi nadaný;

otio luxurioso esse = žít v přepychu - vazba; amicitia facilis = přátelský

fuit magna vi et animi et corporis = měl velkou sílu ducha i těla    (Sall.)

* abl. času a okolnosti (temporis): ot. quando? quo tempore? Kdy? Při jaké příležitosti?

hieme, vere, aestate autumnoque =  v zimě, na jaře, v létě i na podzim, postero die, certo anno.
paulo ante = trochu dříve předtím (Caes.); 

pugnando = v boji, během boje;  postremo = nakonec (Sall.)

* abl. srovnávací (comparativus): meus pater maior tuo patre =  quam tuus pater =můj otec je 

starší než tvůj; ebrior sum meo amico = jsem opilejší než můj kamarád

auro deterior, fulvo pretiosior aere = horší než zlato, lepší než žlutý kov (=bronz) (Ovid.)

* abl. nástroje a prostředku (instrumenti): memoriá tenete! = pamatujte si!, !!! opus est + A+I nebo   

          ablativ: opus est consulto = je třeba rady, o.e. facto = j. tř. činu, 

premuntur aut aere alieno aut...= jsou utiskováni buď dluhy nebo...   (Caes.), corpore 
         tegebat = kryl tělem.
* abl. způsobu (modi, causae = příčiny, respectus = vztahu; pretii = ceny; mensurae = míry): na 

ot. Jak? Z jakého důvodu, příčiny = Proč? Kvůli čemu? Za kolik? Jak velký, malý...? 

fraude et delicto regnabat = vládl díky podvodu a zločinu; amore motus = pohnut láskou

           milites pugnant iussu = vojáci bojují na rozkaz; lege = dle zákona iure – podle práva.; timore =    

          ze strachu, nationes differunt lingua et cultu = národy se liší jazykem a kulturou; 

nomine - re = podle jména - ve skutečnosti; mea sententia = dle mého mínění

simili ratione = z podobného důvodu    (Caes.), maiorum ignavia = z nedbalosti předků; 

